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AHHoTanus. B cratbe npencTaBieHbl pe3yibTaThl KOMIDIEKCHOTO 0030pa C MO3HIIUHN JTUHTBOKYIIb-
TYpOJIOrur OCHOBHBIX IPUHIHUIIOB pC€aivu3aliui IMPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOIIIEHUH B (1)I/IHCKOM SA3BIKE YCPE3
SI3BIKOBBIC CpeIcTBa U KaTeropuu. [Ipobiiema npencraisieT 0coOblii MHTEPEC, MMOCKOIBLKY B (PUHCKOM SI3BIKE,
HUMCIOIIEM 3TOLCHTPUYCCKYIO IMTPOCTPAHCTBCHHYIO OPUCHTALIUIO, 10 CHUX IIOp BCACTCA OXUBJICHHASA IUCKYC-
CHA OTHOCHUTCIIBHO IMPaBUJI IIPUMCHCHHA TEX WJIN UHBIX naz[en(ef/i B CBSI3U CO 3HAYUTEIIHHOU POJIBIO AUAJICK-
ToB. Llenpio rccaenoBaHus ABISIOCH U3yUEHHE CIy4yaeB HECOBIAICHHS TPOCTPAHCTBEHHBIX MPEICTaBICHUN
O HampaBlICHUU JICHCTBUS B MPOCTPAHCTBE MEXAY Pa3HBIMH JIMHTBOKYJIBTypaMH Ha MpuMepe (UHCKOH H
PYCCKOW IJTMHTBOKYIBTYp. MeTonnka paboThl BKIIIOYaJia KOJNWYECTBEHHBIH aHAN3 KOHKYPEHTHBIX (OpM.
MaTtepuanom aHalin3a MOCTYX U Kopmyc razerHbix TekcroB YLE 2011-2020. B xone uccnempoBanus pac-
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CMaTpPUBAJINCh CIy4al HECOBIAJCHUS MPEACTABICHUI Ha NMPUMEpE IN1arojbHO-UMEHHBIX €AWHHII, TIIarojioB
YyBCTBEHHOT'0 U KOHKPETHOTO BocHpusTus (vaikutelmaverbit), a Taxke BapuaTHBHOCTH TJIArOJIBHOTO YIIPaB-
JICHUS TIOCJIEJIHUX U TJarona kdydd, TpaIulIMOHHO TPE3CHTYEMOT0 KaK «CTaTHYHBINY», OTHAKO Pean3yrolie-
T'0 CBOM IMHAMHUYECKHE KayecTBa B IPYTHX KOJJIOKalusAX. Pe3ynbraTel aHamm3a mokasaiu, 4TO CHCTeMa Mpo-
CTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUN B (PUHCKOM SI3BIKE MMEET JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKYIO Clielu(HUKY U TpaMMa-
TUYECKH BBIPAKAETCS MECTHBIMH W HEMECTHBIMH TaJeKHBIMH (OpPMaMH, MPEAJIOraMd U IIOCIENIOTaMH,
a TaKXKe II1arolbHO-UMEHHBIMU CHHTAKCUYECKHMHU enHUIaMH. OJIHO U TO e UMs B popMe BHYTPEHHETO U
BHEIIIHETO Ma/ie)ka MOXKET NepesjaBaTh He TOJBKO pa3Hble rpaMMAaTHYECKHe, HO U pa3HbIe JIEKCUYECKUE 3Ha-
yeHud. Vcnonbp3oBaHNe MECTHBIX MaJekKell ¢ KOHKPETHBIMH TJIarojlaMy MpHAAET IJ1aroily WiIH BBIPaKEHUIO
MepEeHOCHOE 3HaUYEHHE, KOTOPOE JIUIIB OTAAJICHHO aCCOIMUPYETCS C MOJIOKEHUEM B TIPOCTPAHCTBE.
KarwoueBblie ciioBa: QUHCKUH S3bIK; TIPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOLICHUS; TaJISKHAS CUCTEMA; IJIarolib-

HOC YIIPABJICHUEC, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHA.

BBenenue

JlaBHO He TOjABEpraeTcsi COMHEHHWIO (akT, 4YTo
SI3BIK, OTpaXkash KapTHHY BUICHHUS MHUPA, SBISICTCS
CBOET0 poja KJIIOYOM K TO3HAHUIO MEHTaJHUTeTa
KOHKpeTHOro Hapoja. Yxe B XIX B. Hemelkuii ¢u-
socod u ¢unonor B. ¢por 'ymGonpar yTBepkaa:
«SI3BIK Haposa ecTh €ro IyxX, U JyX Hapoja ecTh €ro
SI3BIK, U TPYIHO TPEICTaBUTh cebe 4To-mmbo Ooee
TOXKJIECTBEHHOE» [1UT. 1T10: 3b1kuH 2015]. DTa MBICITH
B JajbHEiIeM pa3Buta B pabotax JI. BaiicrepOepa
B ['epmanumn, ®. boaca, D3. Cenupa u b. Yopda B
CHIA [uurt. mo: Illapamosa 2015].

Jlo HacTosIIero BpeMeHU He YTUXAIOT CIOPBI BO-
KpPYr' THIIOTE3bl JIMHIBHCTUYECKOH OTHOCHTEIBHO-
ctd, u3BecTHOW kak rtumnore3a Cenupa— Yopoda.
CchopmynupoBaHbl J1Ba €¢ BapHaHTa: CHIBHBIA H
cnalbli, pasnHyarollyecs TIaroioM. B cuibHOM
BapHaHTE yTBEPXJICHHE TIACHT, YTO SI3bIK OMpere-
JISieT MBIIUIEHHE, a B clabOM — UYTO SI3BIK BJIMSIET Ha
mbinuienue [[apamoBa 2015]. SI3pikoBasg kapTuHa
MHUpa — cHCTeMa, (PUKCHPYIOIIasi pe3ysbTaThl pado-
Thl CO3HAHHUS, HO HE CaMOCTOATEIbHOE MPOCTpaH-
ctBo [JIrobumoBa, By3anbsckas 2011].

[TonbITKH MONTBEPIUTh WIH OMPOBEPTHYTH ITY
THITOTE3Y MOPOAUIH OONBIIOE KOTMYECTBO JIMHTBH-
CTMYECKHX HCCIEAOBAHUN, KacalolMXcs pasziud-
HBIX O0JIaCTe OCO3HAaHMS OOBEKTUBHOW peabHO-
cru. OHa U3 TakuX O0NAcTe — OmNpeaeNieHHe CH-
CTEMBbI TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHWH B S3BIKE.
B 3aBHCHMOCTH OT A3bIKa BBIJICIICHO TPU THIIA Ta-
KHX CHUCTEM: JTOIEHTpHYHAs, reorpaduyeckas u
nannmadTHas [Bypac, Kponrays 2011]. [pa Tuma
cucteM — reorpaduueckas u JaHgmadTHAS — MPEJ-
CTaBIICHbl HAMHOTO PEXe, B 9K30TUYECKHX SI3BIKAX.
[lpu Teorpaduueckoil OpUEHTALMU TOBOPSIIUI
pacrmonaraer Bce NMPEIMETHl M0 CTOPOHAM CBeTa:
ceBep, 10T, BOCTOK W 3amaj, a Nmpu JaHmmadTHOH
OPHEHTHPAaMH BBICTYNAIOT Hamboliee 3aMETHBIE
3JIeMEHTHI JaHamadra: ropa, Mope WIH K€ BEpIIH-
Ha/mogHOXKe xoiaMa. KpyrmHeie opueHTHpHI (K MO-
PIO OT HOCA) UCHONB3YIOTCS U ISl MAaJIEHbKUX 00b-
€KTOB M MAJIBIX pacCTOsIHUH [Tam xe: 1].

BonpImmHCTBO S3BIKOB, KaK U (UHCKUH, UMEIOT
STOIEHTPHYHYIO (IO OTHOIIEHWIO K TOBOPSILIEMY)
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CHCTEMy OpHCHTAIlMM B MpocTpaHcTBe. [pyrumu
CIIOBaMH, B «3TOLIEHTPUYHBIX» SI3bIKAX HCIIONB3YIOT
CIIOBA TUIIA IIPABOY», JIEBOY», «CIIEPEIH», «C3AIM»,
«CBEPXY», «CHU3Y». Eciu 4ernoBek TOBOPHT «cIpaBa
OT MaMITHUKA», TO UMEETCsI B BUAY TO, KaK YEJIOBEK
CMOTPHT Ha MaMSTHHK.

[IpoucxoxaeHne 1 ceMaHTHKa MHOTUX TpamMMa-
THYECKHX KOHCTPYKIMH W TaJeXHBIX 00pa3oBa-
HUH, BBIPAXAIOIIUX MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIE-
HUSl COBPEMEHHOTO (PMHCKOTO $3bIKa, O CHUX MOp
OCTAIOTCSl TPEAMETOM OKWUBJICHHOH JIUCKYCCHH.
VY. HukanHe aHanuM3upyeT CUCTEMY OCEW, JIEKCHKa-
JTU3UPOBAHHYIO B CEMaHTHKE (PMHCKHUX TOCIIEIOTOB
[Nikanne 2003], M. JI. Xenacyo u JI. KamnGemn
HCCIIEAYIOT, KaK TrpaMMaTHKa OTPa)kaeT HCTOJIKO-
BaHWE TOBOPSIIMM CHTYal[MH MPOCTPAHCTBEHHBIX
oTHOWIeHHH U MecTononoxeHus: [Helasvuo, Camp-
bell 2006]. O. Tyypu omuchIBaeT BapHalldid B HC-
MOJIb30BAHUHM CHCTEM OTcYeTa (0OBEKTHO-OpHEH-
TUPOBaHHbBIC, OPUECHTHPOBAHHBIE HA TOYKY 3PEHHUS
U TeOoleHTpUYecKre) B GUHCKUX OINUCAHMSX JBH-
KEHHUS M CBSI3bIBACT BONPOCHI BapHaluid C TUIIOJIO-
ruueckumu  pamkamu [Tuuri 2023]. Uccnenora-
Tenbckas rpynna M. Peisie mpuBOIUT pe3yibTaThl
JUHTBUCTHYECKOTO JKCIIEPHUMEHTA, BBISBISS pPas-
TUYUsl B YyNOTPEOJCHUH OTHOCHTENBHBIX MPEAJIO-
XKEHUH B 3CTOHCKOM, (PMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax
B CHCTEME OIMCaHMs MpOoCTpaHcTBa. B ¢uHCKOM
S3bIKE KOJHMYECTBO MPHUIATOYHBIX MPEATIOKECHHH
ObUI0 MHHHUMAJIBHO 3a CYET HCIOJIb30BAaHUS Iia-
JNEKHBIX (OpPM U  TOCIEIOXKHBIX KOHCTPYKIUH
[Reile et al. 2019]. MHTepecHBIM TaKKe SBIACTCS
aHanu3 Meradopbl IBUKCHUS BPEMEHH B CpaBHE-
HUU C CHCTEMOH BpPEMEHHBIX PaMOK OTCYeTa, Ha
matepuane koroporo T.XyyMo wuccienyer mnpo-
CTPAaHCTBCHHBIC M BpPEMEHHBIE (YHKIHMH (PHUHCKUX
MPOEKTUBHBIX MpuiararenbHeix [Huumo 2015].

Mpl mpennonaraeM, 4To K YMCIy OCOOCHHOCTEH
BBIPKEHHsSI IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH B (UH-
CKOM SI3bIKE MOT'YT OBITh OTHECEHBI: 1) OTpaskeHue
MPOCTPAHCTBEHHOI'0 3HAYCHUS B TOM YHCJIE KOH-
CTPYKIIUSIMH C TJIarOJIaMH YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHSI-
THUS; 2) U3BMEHEHNE CEMAaHTUKH TJaroibHO-UMEHHBIX
TPYII, CBA3aHHOE C OCOOEHHOCTSIMH TpamMMaThye-
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CKOT'O BBIpQKCHUSI TPOCTPAHCTBEHHON CHCTEMBI B
(DUHCKOM SI3BIKE.

Onucanue mMarepuaga uccjic10BaHusl

B coBpeMeHHOM (MHCKOM sI3BIKE CyIIecTBYET 14,
a MO HEKOTOPBIM JaHHBIM — 15 majexHbIX (opM,
MMEIOIIMX KaK cBoe 0a30BOE 3HAYEHHE, TaK U 3aMe-
MIAIONIMe 3HAYCHUST OCHOBHBIX WHJIOCBPOIEHCKUX
MPEAJIOroB, B TOM YHCIE ONPEACNss MECTO B IPO-
crpaHcTBe. PasHoriacwss 1o TOBOJY KOJIMYECTBA
MaJeKHBIX POpPM B (PHHCKOM SI3bIKE BBI3BAHBI pa3-
HBIM TIOAXOAOM K MaJeXKy aKKy3aTHUBY, KOTOPBIH B
HEKOTOPBIX ayTEHTUYHBIX TPAMMATHKAX HE SBIISCTCS
caMocToATeNbHBIM. [lafnexu NensTcs Ha CTPYKTYp-
HbIC U CEMaHTHYECKHE, KOTOpBIC, B CBOIO Ouepe/b,
MOJPA3JENsIOTCT Ha MECTHhiC (BHYTpEHHUE H
BHemHue) U HemecTHBIE [Holmberg, Nikanne 1993].
[Mapexxnoe pasaeneHne TOAYMHEHO JIOCTATOYHO
YEeTKUM TPUHIIAIIAM, OIHAKO MPH JIETATBEHOM aHaAIIU-
3¢ M Pa3JIOKCHUU HAa COCTABHBIE 3JIEMEHTBHI HEKOTO-
pBIX TPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIUH OYEeHb 4YacTo
MOXHO BCTPETHUTH CJIOBA, Ul MIOHUMAHUS KOTOPBIX
HE00XOIUMO 00paTUTHLCS K UCTOpHUECKOr Mopdoio-
THH, K IPEMEPY, K UCTOPHIECKOMY MaJIeKy JOKATH-
BY, UMCIOIIEMY OKOHYAHWUE -1a/Nd W OTBEUAIOIIEMY
Ha TIEpBUYHBIE BOMPOCHI 20e? U Ko2da?, a TakKe BTO-
pHUYHBIE BOMPOCHI ¢ kem/c uem?. JIOKaTuB Haien
CBOE OTpaKCHUE B TAKUX COBPEMEHHBIX MaIeKaX, KakK
3CCHB, KOMUTATHUB, MHCTPYKTHB M T'eHUTHUB. Hampu-
Mep, tdnd vuonna ‘B dTOM TOny’ W torstaina ‘B 4er-
Bepr’, musliimi vaimoineen ‘MyCylbMaHUH CO CBOHU-
MU XKEHaMU , omin silmin ‘CBOMMH TJIa3aMu’ U TIp.

Eme onqHuM IpEeBHUM MMaJIe’KOM, BBIPAXKAIOIINM B
TOM YHUCIIe MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUCHHE M HMEIO-
MM HEMOCPEJCTBEHHOE OTHOIICHHE K COBPEMEH-
HOM TapTHTUBY, sBIsIETCA NajexHas Gopma Jena-
THBa, C OKOHYaHHMEM -fa/td. VI3HadanpHO TaAexK
UMeNl O4YeHb WIMPOKUH JHama3oH YIoTpeOsICHHS:
obo3HaueHue Mecta (isdn luota ‘oT oTIA’), UCIIONb-
30BaHME B CpPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIHMSX THUIA
mind olen hdntd vanhempi (I0CIOBHO: ‘I OT HErO
cTapiie’), ¢ HEUCUHUCIIEMBIMHU CYIIECCTBUTCIHHBIMU
(tdmd on lihaa ‘310 — MsicO’ (HE BCe, a TOIBKO HEKO-
TOPOE KOJIMYECTBO)).

HpeBHsist magexHasi popMa JaTuBa, OKAHYHUBAIO-
masicss Ha -ka/kd wnu -k, B CBOIO odYepenpb, Haluia
CBOE OTPa)KCHUE B M/IGKHBIX OKOHYAHHUIX MECTHBIX
Majgekei, OTBEUAIOIUX Ha BOIPOC Kyda?, OJHAKO
TaKXKe ero MOXXHO BCTPETUTHh B MpHUMeEpax ¢ Mocie-
qoramu: didin luo (u3 luok — ‘x marepu’) [ByOpux
1955: 11-15].

VYcrnoBHO Bce 15 manexeid B (UHCKOM SI3BIKE
TaKXKe MOXXKHO pa3ieliuTh Ha TpaMMaTHYECKHEe U Cce-
ManTudeckue [bparunkosa 2011: 30], u ecnu magex
MApPTUTHB SBISICTCS B OOJBIICH CTEIEHH MaJeKoM
rpaMMAaTHYeCKHM, TO OONBIIMHCTBO IPYTUX Maje-
JKe HOCST CEMaHTUYECKHM XapaKTep M YKa3blBarOT
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MpeXJe BCEro Ha TOJIOKEHHUE Tella B MPOCTPAHCTBE
WIH HalpaBlICHHE €ro JBW)KEHUS OTHOCHUTEIHHO
JPYTUX TPEIMETOB, a TAKKE OTHOIICHHS W B3aUMO-
CBSI3b MEXK]LY MTPEAMETaMH.

OnHako, HECMOTPSI Ha TaKOe MaJIeKHOE Pa3HOO0-
pasue, B (UHCKOM SI3BIKE OUYEHb BOCTpeOOBaHA CH-
cTeMa TPEIUIOTOB W TIOCIENIOroB, TPEOYIONMMX WC-
KIIIOYUTEIBHO MaASKHBIX (JOPM T'CHUTHBA WM Tap-
TUTHBA B TIO3UIUH JI0 WK Toclie ceds. Hamomumm,
YTO TOCTENOTH, KaK M TPEUIOTH, SBIISIOTCS CIy-
XKeOHOH YacThl0 pevd, BBIpaKalolleH CHHTaKCHYe-
CKHE OTHOIICHHMS MEXKAY CYIIECTBUTCIBHBIM, Me-
CTOMMEHHMEM, YUCIUTCIbHBIM U JPYTHMMH CJIOBaMHU,
W pa3IU4aloTCs 10 MO3HUIIUU OTHOCHTENBHO CII0Ba, K
koTopoMy otHocutcs [Karlsson 2013: 265] Ilpu
3TOM TEHUTHBHBIE TIOCIEIOTH YIOTPEOISIFOTCS BO
BCEX BUJIaX PEUYEBOM JIESITEIBHOCTH Yalle BCETO.

[IpuMeyaTenbHO, YTO HEKOTOPhIE TCHUTHBHBIC
MOCJENIOr MOTYT OJJMHAKOBO YCIIENIHO OJHOBpE-
MEHHO BBICTYNAaTh B KaYeCTBE I'C€HUTHUBHBIX MPEIJIO-
TOB, HampuMep: muistot sdilyvdt ldpi vuosien ‘Boc-
MOMUHAHHS COXPAHSIOTCS depe3 ronma’, aurinko
paistaa ikkunan ldpi ‘conHIIE CBETUT Yepe3 OKHO’.

MHorve npemyiorH W IOCIEJIOrH CaMH MOTYT
HMETh TAJCKHBIC OKOHYAHHUS MPEUMYILIECCTBEHHO
BHYTPUMECTHBIX M  BHEIIHEMECTHBIX TaJeKeH,
a TaKXKe TPUCOSTUHSITH MpHUTDKAaTeNbHble cydduk-
CBbI, €CJIM OHH BBICTYIAIOT C JMYHBIM MECTOMMECHH-
eM, HarpuMep:

Péyddn keskelld on lasi vettd. — Ilocpeou cmona
CMoum cmakam ¢ 6000U.

Panin lasin vettd pdyddin keskelle. — A nocmaeun
CMaKam ¢ 8000l Ha cepeouHy cmod.

[MomBons utor, HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO MHO-
THE MPEIUIOTH U TIOCIIENIOTH, KaK U MaJIe)Ku, HECYT B
ce0Oe OTMeJaToK JIPEBHHUX JIOKATUBA, JENaTuBa U Jia-
THBA, YTO OINPECNICHHO 3aTPYJHSIET UX U3yYEHHE BO
BCEW BapMaTUBHOCTHU OTTEHKOB 3HAUEHWH, U, KOHEY-
HO, 3allOMHUHaHWe B mporecce oOyuenus. OmHAKO
OONBIIMHCTBO KOHCTPYKIMH MpPU aHAIM3e U paslio-
KCHUU Ha COCTABHBIC DJIEMEHTHI BCE KE OTpaKkaer
OIPEIETICHHYIO JIOTHKY (PHHCKOTO SI3bIKA.

Tem He MeHee (parMeHTHI OJHOTO U TOTO JKE
sI3pIKa MOT'YT MPOTHUBOPEYUTH Apyr apyry. Hanpu-
Mep, B PYCCKOM SI3bIKE TPEIoiaraercs, 4To Hebo B
3HAYEHUHU ‘HEOOCBOJ’ MIMEET IIOCKYIO MPUPOLY. MEI
TOBOPUM, UTO 00jaKa HAbl8ym no Heby, a CoaHye Ha
Hebe. C npyrodi CTOPOHBI, UHTEPIIPETAIMs Heba Kak
MPOCTPAHCTBA TOXKE BO3MOXHA. Tak, MOXKHO CKa3aTh
6bICOKO 8 HeDe WITH CaMOolen 83Mbl 8 He0O.

[Mono6HbIE TpUMEPHI MOKHO HAUTH U B (PMHCKOM
sI3bIKe. BapuaTUBHOCTB, 1O MHEHUIO PsAa YYECHBIX
[ApytionoBa 1976; Kypaxos, [lementseBa 2003
U 1p.], CBA3aHA C KOTHUTHUBHBIMH M OHTOJIOTHYE-
CKUMH MCTOKaMH BO3HUKHOBCHHMS SIBJICHHS TJIaroJib-
Horo ymnpaiieHusi. CTOpDOHHUKH JTAHHOW TOYKH 3pe-
HUS YTBEPXKJAIOT, YTO YEIOBEK BHE 3aBUCUMOCTH OT
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KYJIBTYpPBI, K KOTOPOW OH MPUHAJUICKUT, BOCIIPHHU-
MaeT MHp 4Yepe3 HEeKOTOPbI Habop YHUBEPCAITBHBIX
KOHIICTITYQJILHBIX CTPYKTYp, 4TO OOBSICHSIETCS, C
OJIHOI CTOPOHBI, TEM, YTO OKPYXAIOIUN MUp SIBIIS-
€TCsl OJJMHAKOBBIM JUISl BCEX JIFOAEH, a ¢ ApYyrod —
crenuduKoi yCTpoWcTBa MO3ra 4ejoBeKa, IPero-
JIArafolled HaJuuue OMNPEACICHHBIX CIIOCOOHOCTEH
[KypakoB, [lementseBa 2003: 101]. Onnako mamb-
HEWUIIUK KOTHUTUBHBIA MPOLIECC pa3IMYaeTcs: Mpo-
HCXOIUT KIaccH(UKaIUs MOydYeHHOW WHPOPMAITUH
B BHJI€ KOHIIETITOB M CIIEH, a 3aTE€M pacIpe/elieHue
JaHHBIX CIleH 1o (peiiMaM, TO ecTh Mo crocodam
BHJICHHMsSI WX peanu3anuu. [lockonbky B (peiimax
3aJI0KEHBl POJIM YYACTHUKOB COOBITHSI M MX CEMaH-
THYECKHUE POJIH, BOSHUKAET OCHOBA sl (hOpMHPOBa-
HUS BaJICHTHOCTH IJ1arojia, KOTopas 4alle BCero BbI-
pakaercsi Ha MOP(OJIOr0-CHHTAKCHUECKOM YPOBHE B
BHJIE TJIaroJIbHOTO yIipaBieHus [Tam xe: 102].

Paznmuuus B koHmentocdepax pa3HbIX JHHTBO-
KyJIbTYp OOBACHSIOT crnenu(uKy peaau3aluu Ba-
JICHTHOCTH B PAa3HBIX sI3bIKaX, YTO OTpa)kaercs B
«HEOOBIYHOCTU» TIOCTAHOBKH TOTO WJIM WHOTO Ta-
JeKa JUIsl HOCUTENS IPYrod sI3bIKOBOM KapTHHBI MHU-
pa. OTo KacaeTcs ¥ MPUMEHEHHUS MECTHBIX MaJexen,
Ka3alioch Obl, B HE CBOMCTBEHHBIX MM MpPOCTpaH-
CTBEHHBIX 3HAYCHUSX B (PMHCKOM SI3bIKE.

OnHol U3 TPYII IJIaroJioB, YIpaBlieHuEe KOTOPBIX
TPaJIUIMOHHO BBI3BIBACT HEJIOYMEHHUE Yy HOCUTENCH
PYCCKOTO SI3bIKa, SIBIISIOTCSI TJIATOJIBI BOCTIPUSITHSA,
TakK Ha3bIBaeMbIe vaikutelmaverbit, KOTOpbIC, B CBOIO
o4epeib, OAPAa3IENIIOTCA Ha TJIaroyibl YyBCTBEHHO-
ro BOCHpUATHS (Hampumep, haista ‘TaxHyTh’, tuok-
sua ‘Onaroyxatb’, maistua ‘ObITh Ha BKYC’, [Oyhkdtd
‘BOHSATH’) W OOIIIEr0 BOCIpHUATUS (Hanpumep, kuulua
‘CNBINIATLCS’, ndyttdd ‘kazatrbes’, ndkyd ‘BUIHETh-
cs’, tuntua ‘dyBCTBOBaThCs', vaikuttaa ‘TPOU3BO-
JUTHh BIle4aTieHne’). 3a4acTyio TaKue Iiarojbl Hc-
MOJIB3YIOTCSI BMECTE C MPEUKATUBHBIM OOCTOSTENb-
CTBOM (Hampumep, IJisl Tiarona vaikuttaa B TaHHOM
3HAUCHHM OHO SIBJISECTCS O00S3aTENbHBIM), KOTOPOE
0 MpaBuiiaM cTaBUTCA B hopmy abmatusa (-lta/ltd)
Wi aymiatuBa (-/le) ¥ oTpakaeT TO, KaKMM YTO-TO
Ka)KeTcsd WM SIBJSIeTCS Ha BKYC, 3amax, CIyX H Tp.
B pycckom sA3bIke aHAJIOTMYHOE 3HA4YEHHE Iepera-
ercs MpH MOMOIIM TBOPUTEIHHOIO Majaexa, KOTOpo-
My B (QYHKIHH «HHCTPYMEHTa JEHCTBUS» B (PUH-
CKOM si3bIKe COOTBeTcTBYeT aaeccuB (-lla/lld). Yka-
3aHHas BapUATHBHOCTh OTMEYCHA B TOM YHCIE B
cinoBapsx [Jonsson-Korhola, White 2006], B yacTHO-
CTH IJIS TJIaroioB maistua, tuoksua, haista, TO €CThb
WMEHHO JIJIS TJIarojoB YyBCTBEHHOTO BOCTIPUSITHS.

Pe3y.]'II)TaTI>I aHaJIM3a MaTepuaiaa

Jnst Toro 4ToOBl OIEHWUTH PEANBHYI0 KapTUHY
yrmoTpeOIeHns ONpeAeNeHHBIX MaJSKHBIX (QOpM,
a TaKke YMOMUHAEMYI0 BapUaTUBHOCTH, LE€C000-
pa3sHO 00paTUThCA K KOPIYCY, IPEACTABISIOLIEMY
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COBpEMEHHBIN (pHUHCKHUI A3bIK. MICTOYHUKOM T107100-
HOI'O MaTepHaja cTall KOpIyc (pUHHOS3BIYHBIX HO-
Bocreir YLE 2011-2020 rr. (YLE). UnTtepecusim
MOKAa3aJloCh TPOBECTH COMOCTABUTEIBHBIN aHan3
TJIArOJIOB, MPECTABIISIONINX JIBE TOATPYIIILL B PaM-
Kax 0OIIel TpyIIbl TIaroioB BOCIPHITHUS, C IIETBIO
OIpE/IeTICHUs] CXOACTB U Pa3NUuuil B X (DYHKIIHO-
HUPOBAHHH.

W3 rpynmsl r1aroioB 4yBCTBEHHOTO BOCHIPHUSITHS
JUIsl aHaJM3a ObUT BBIOpAH Taroln tuoksua ‘MaxHyTh,
OnaroyxaTh, u3naBaTh 3amax’ [Baxpoc, LllepbakoB
1975: 660], BapuaTUBHOCTH YIpPaBICHHUS KOTOPOTO
JUISL TIOCNIEAYIONIEro MPETUKATHBHOTO OOCTOSITENb-
CTBa OTMEYAETCS KaK B CIICIHATBHBIX CIIOBAPSX IJIa-
TOJIGHOT'O YIIPABJICHHS, TaK M B KOHTEKCTaX YIIO-
TpeOJieHHsI, TIPEICTABICHHBIX B paMKaX CIIOBapHOM
crateu oObruHOTO croBaps [Kielitoimistonsanakirja;
Nykysuomensanakirja 1966: 56]. MerogoM crutori-
HOHW BBIOOpKU ObLTH 0TOOpaHbI TiepBbie S00 KOHTEK-
CTOB yIOTpeOJIeHus rarojia fuoksua (B TOM 4HCIIC B
COCTaBe MPHYACTHBIX KOHCTPYKIHK) KakK B COMPO-
BOXKJCHUU MPEANKATUBHOTO O0OCTOSATENBCTBA, TaK M
0e3. Hawmbonee 4acTOTHBIM OKa3ajioch yroTpeOJie-
HUe 0Oe3 TIPEIUKaTHBHOTO OOCTOSATENbCTBA
272 xontekcta (54,4 %), Hanpumep:

Turun Aurajoen rannassa tuoksuvat orvokit. —
Ha 6epecy Aypoiioxu ¢ Typky brazoyxaiom huanxu
(YLE).

CrhenyromuM 1o YaCTOTHOCTH CTaJo YHOTpebdie-
HUE TMPEAMKATUBHOIO OOCTOATENLCTBA B aliiaTHBE
(-lta/ltd), npencranennoe B 170 kontexcrax (34 %).
[IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB JUTS HATIISITHOCTH:

Ne paperit tuoksuvat itkulta ja hieltd. — Dmu 6y-
mazu naxuym caezamu u nomom (YLE).

AHanornyHOe JIEKCHYecKoe 3HaueHUE IepeiacT-
csi mpu momoinu ¢opm amiatuBa (-lle) B 58 KoH-
tekcrax (11,6 %), cpenu KOTOPHIX:

Myds vaatteet tuoksuvat pesuaineille. — Taxoice
ooedxicoa naxuem cpedcmeom oas cmupku (YLE).

Kak mokasan aHaJn3 KOHTEKCTOB yIOTpeOIeHus,
CEMaHTHKa TJIaroJjia 0CTaeTCsl OJJMHAKOBON BHE 3aBU-
CHMOCTH OT TpaMMaTH4eCKOH (OPMbI MpEIUKATHB-
Horo oOcrositenberBa (-lta/ltd vnm -lle), omHaKO HU
TOT, HH JIPYTOil BApUAHT He o0Jierdaer 3arioMIUHaHNE
JUISl HOCUTENIEH PYCCKOTO sI3bIKa, MOCKOJIILKY HE CO-
OTBETCTBYET MPUBBIYHOMY HaM (peiimy.

OTenbHO XOTENNOCh Obl OTMETHTh BCTPETHBILN -
Csl eMUHUYHBIH KOHTEKCT, B KOTOPOM 3HAa4YeHHUE Tie-
penaercst Ipy MOMOIIY TAPTHTUBA:

Maa tuoksuu vahvaa kosteutta, joka sakenee
paikoin tunkkaiseksikin. — 3emns naxaa cunvHoul col-
POCMbIO, KOMOPAS MECTHAMU C2YWATACH 00 3aMXI0-
cmu (YLE).

[MonoOHbBIM chaydall THarodbHOTO YIPaBJICHHS
Takxke (QUKCUpYyeTcsl B MPUMEpPax B paMKax CIoBap-
HBIX ctated: Huone tuoksui puhtautta. — Komnama
naxaa wucmomou. [Nykysuomensanakirja 1966: 56],
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OJTHAKO HHUKAKUX JaHHBIX, KOHKPETU3UPYIOIIUX
0COOCHHOCTH CEMaHTHKH, HE MIPUBOAUTCS. DTOT BO-
MPOC SBJISACTCS OTKPBITBIM M TPeOyeT AalibHEHIIero
M3YYCHHUS B TOM YMCIIC B OTHOLICHHM APYTUX TJIaro-
JIOB JIaHHOW I'PYTIIBL

W3 rpymnmbl r1aroioB OOIIEro BOCHPUSATHS IS
aHanmm3a ObLT BBEIOpAaH THaroi tuntuda, y KOTOPOTO
¢bukcupyercs WeNbli psj 3HadeHuil: «1) 4yBCTBO-
BaThCsI, OIIYIIAThCS; 2) ObITh HAa BKYC, Ha OIIYIIb;
3) (mo)ka3athcsi; 4) YYBCTBOBAThCS, OBITH 3aMeET-
HbiM» [Baxpoc, IllepOakoB 1975: 660]. Hecmotps
HA TO YTO TPAJAWUIMOHHBIC CJOBApU TJIAroJIbHOTO
yIpaBieHus] TPEeIIaraT TOJNBKO OIUH HOPMATHB-
HBI BapHaHT MaISKHONW (POPMBI, 2 UMEHHO abiaTu-
Ba (-lta/ltd) [Jonsson-Korhola, White 2006: 138], B
CIIOBapHBIX CTaThsIX MOYKHO BCTPETUTh M KOHTEKCT
ymorpebinenust ayutatuBa (-/le). Hanpumep, tuntuu
nololta, nololle ldhted ‘ka)xercs HEIIOBKUM YWUTH M
Jjk tuntuu (kditeen) karkealta, kostealtat. karkealle,
kostealle ‘4To-TO KakeTcs HAOUIYNb KECTKHM,
BrnaxkabM’ [Kielitoimistosanakirja].

OOpaimenue Kk KOpIycy IHoKasaio, 4To, Kak U B
cllydae ¢ TIaroioMm tuoksua, HanOoliee 4aCTOTHBIM
SBIISIETCSL yIIOTpeOIeHue, He CBSA3aHHOE C MpenuKa-
THBHBIM OOCTOSITEILCTBOM, a MMEHHO 265 KOHTEK-

ctoB u3 500 (53 %), cpenu KOTOPBIX IOCTaTOYHO
Pa3HOPOIHBIC KOHCTPYKIIHH:

Se tuntui saavan illan parhaat aplodit. — Kaza-
JI0Cb, YMO OH NOAYUUM JYHUIUE ANIOOUCMEHMbI Ge-
yepa (YLE).

Aluksi tuntui, ettd tddlld on helppoa, mutta koko
ajan meiltd vaaditaan enemmdn. — Crauana xasa-
JI0Cb, YMO 30eCh J1e2K0, HO 6Ce 8peMsi O HAC mpe-
oyiom bonvuezo (YLE).

Ynorpeonenue ¢hopm adnatusa (-lta/-ltd) BcTpe-
THIIOCH B 225 KoHTeKcTax (45 %):

Systeemi ei tuntunut kauhean vankalta. — Cu-
cmema He Kazanacwy yocacto yemotiuugoi (YLE).

W nakonen, ¢opma amiatuBa (-/le) BCTperniach
mumb B 10 koHTekcTax (2 %), 4TO CyIIECTBEHHO
MEHBbIIIe, YeM JUIs TJ1aroina tuoksua:

Pddtoksen  pitdd tuntua  sataprosenttisesti
oikealle. — Pewienue 00NXHCHO KA3ambCsi CMORPO-
yeumuo npasunvioim (YLE).

CrnydaeB HCIIONB30BaHUS MMAPTUTHBA, AHAJIOTHY-
HBIX YIIOMSHYTOMY BBIIIE KOHTEKCTY, IUIsl rjaroja
tuoksua He BCTPETHIIOCH.

Jis HaTJAsJHOCTH MOXHO TPEICTaBUTh OTME-
YCHHYI0 BapHAaTUBHOCTH B BHJC JUArPaMMBI

(puc. 1).

BapuatMBHOCTb yNpaBneHWA rNarofoe BOCNPUATUA

Bes npegMkaTMBHOrD
oBCTORTENBCTER

1 tuoksua

A
A

AbnaTtue [-lta/ita)

AnnaTue (-1lg)

tuntua

Puc. 1. BapraTHBHOCTD yIpaBJICHUS TJar0JIOB BOCIIPHSITHSI
Fig. 1. Variability of verb control for verbs of perception

[lpu sTOoM Bce aHamU3UpyeMmble clydyau Tja-
TOJIBHOTO YIPaBIICHHS IEMOHCTPUPYIOT crielupUKy
(UHCKOH SA3BIKOBOI KapTHHBI MUpPa 1 0COOCHHOCTH
OTPa’KECHHUsI B HEW NMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLLICHUH.

Eme ogauM mpumepoM sIBIIsSIeTCs MaAeXK dJIaTHB,
KOTOpBII OOBIYHO MUMEET 3HAYEHHE ‘U3 Yero-to’ H
MoJpa3yMeBaeT JBUKCHUE HM3HYTPH Hapyxky. [Ipu
JIBIDKEHHH 4epe3 OTBepcTHe Oyler ymoTpeOnsThes
KakK MpH OPHEHTAIMU BHYTPb, TaK U HAPYXKY IO OT-
HOIICHUIO K TOBOPSIIIEMY.

CpaBHHM J1Ba MTPEITIOKCHHUS:

Kissa hyppdsi ikkunasta keittioon. — Kowxa
NPLICHYA U3 OKHA 8 KYXHIO (0bL1a 60 0sope).

Kissa hyppdsi ikkunasta pihalle. — Kowka 6uvl-
NpouIcHYAA U3 OKHA 80 060D (Oblia HA KYXHe).
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HanpaBneHHe JABVIKCHUA B YKa3aHHBIX IIpUMEpax
ompeIersieTcs aJIeKOM MecTa Ha3HAYCHUSI.

[Tpu BBIOOpPE BHYTPEHHErO MM BHEIIHETO Taje-
*a OOBIYHO PYKOBOJICTBYIOTCS CIIOXKHBIIMMHCS Ce-
MaHTHYECKUMH CBSI3IMH. Tak, ecly pedb uiuer oo
«OTKpPBITOM» TPOCTpaHCTBE (fie — ‘miocce’, katu —
‘ymuna’, laituri — ‘miatdopma’), HCHOIB3YHOTCS
BHEIITHUE TaJeKH, a €CIH O «3aKpPBITOM, 3aMKHY-
TOM» mpocTpaHcTBe (talo — ‘nom’, kauppa — ‘mara-
3UH’, kerros — ‘9Tax’) — BHYTPEHHUE MAJCKH.

OnHa ¥ Ta Xe MPOCTPAHCTBEHHAs JIOKALUS MO-
XKeT ObITh KaK OTKPBITOH, Tak W 3aKpbIToi. Hampu-
MEp, B 3aBHUCHUMOCTHU OT KOHCTPYKHHWH CYHICCTBU-
TenbHOE Aylly ‘monka B mikady’ MOXET yIoTpeo-
NAThCS U B (OpMe ajeccuBa, U B (hopMe MHECCHBA:
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‘Ha nonke’ — hyllylld — peub 00 OTKPBITOH IMONKE Ha
cTemnaxe, a hyllyssd — ‘B monke’ — peub, HaApUMep,
0 3aCTEKJICHHOW IOJIKE KHM)KHOTO Inkada. AHajo-
THYHO HPOMCXOIUT CO CIOBOM Sdnky — ‘KpoBaTh’,
sdngyssd/sdngylld — ‘B/Ha xpoBatu’ u ap. [Sisd- vai
ulkopaikallissija].

Ho uHorzma ot BbIOOpa BHEUIHEr0 WJIM BHYTPEH-
HEro TMaJie)ka MOXKET MEHSThCS 3HA4YeHHE, BhIPAKEH-
HOE TaJeKHON (OPMOM, CeMaHTHKa JIEKCEMBbl HIIH
MMO3UIIMOHUPOBATHCA MECTO T'OBOPAIICTO, YTO I'OBO-
pUT 00 OPHUTHMHAIBHOCTH IMPOCTPAHCTBEHHOTO BOC-
npuATUS. B (QUHCKOM SI3bIKE, HE BCET/a IMOJIAoIIe-
roCst IOTUKE PYCCKOTO SI3bIKA.

[IpuBenem nmpumepsl U3MEHEHUS 3HAUYECHMM, Ie-
pelaBaeMbIX pa3HbIMH MAJCKHBIMEA (HOPMaAMHU.

Tak, BHEIIHUH TaJeX MOXKET YIOTpeOIsIThCs B
3HAYCHUW BUJIA TpaHcropTa metrolla/metrossa —
‘Ha METpO / B MeTpO’ WJIM WHCTpyMeHTa: silmilld/
silmissd — ‘Tma3amu / B Tmazax’.

Paznnune B ceMaHTHKE MECTHBIX TAJISKHBIX (popm
MPOSIBIISIETCSI C JIEKCEMaMH, 0003HAYaIONIUMH 001IIe-
CTBEHHBIC 37aHWsl (HampuMep, opuC WM IIKONA).
BuyTpennune nanexHpie (GOpPMBbI HCIONB3YIOTCS, YTO-
6BI MOMYCPKHYTh HA3HAYCHHEC 3JaHHsA, a BHCIIHUC

YKa3bIBAIOT MECTOIOIOKEHNE TOBOPSINEr0 OTHOCH-
TeNnpHO 3MaHus. [IpogeMoHCTpUpYyeM 3TO Ha CIedy-
IONINX MPUMEPaX WHECCHBHOM M aIeCCHBHOM (hopM:

Aiti on toimistossa. — Mama & oguce (pabomaem).

Aiti on toimistolla. — Mama & oguce (mosrcem
OvImb, NPoCcmMo boamaem Ul 3aHUMAEMCs 0eramu,
He ceszanubimu ¢ pabomoit) [Korhonen 2021].

H3MeHenne ceMaHTHKH CKJIOHSIEMOTO CJIOBa
MOXHO TIPOCIIEIUTD B psifie Npyrux ciuydaeB. OnHuM
W3 XPECTOMATUIHBIX MPHUMEPOB SBISIETCS €AWHUIIA
maa, KOTopas pu yrnotpediieHnn B (opme BHYT-
pEHHEro mnajeka Tmepelaer 3HA4YEeHHE «CTpaHay,
Hanpumep:

Maassa maan tavalla. — B cTpaHe ®XuTh HaJIO 110
00BIYasiM 3TOW CTpaHbI (ITOTOBOPKA).

Ecnu xe nannast nekcema ymotpebisercs B Gop-
MaxX BHEIIHHMX TaJIeKei, TO pedb HIET O JIEpeBHE,
MPUTOPOJIE, HATIPUMeEP:

Viikonloppuna me mennddn maalle. — Ha e6vi-
XOOHBIX noedem 3a 20poo.

YacTe HalICHHBIX HAMU IPUMEPOB H3MEHEHUS
3HA4YCHUS B 3aBHCUMOCTH OT BBIOOpa BHEIIHETO HIIH
BHYTpPEHHETO Tajeka IMpeAcTaBieHa B TaOimIle
[KOTUS].

HN3MeHeHHE cCeMAHTHKH JIEKCEMbI B 3aBHCHMOCTH OT BHEIITHEr0 MJIM BHYTPEHHET0 Mmajaexa
Changes in the semantics of a lexeme depending on the external or internal case

Jlexcema [Manexnas popma [Ipumep
Taivas taivaalla Lintu lensi taivaalla. — Ilmuya nemena no nedy
nebo/nedeca taivaassa Sielu lepdsi taivaassa. — J[ywa noxounace na nebecax
. .. Lénnrot matkusteli kaupungista kaupunkiin, kyldstd kylddn. — JIénnpom
Kaupunki kaupunkiin PUnE; P ky ky P
Nnymeuecmeosal u3 20pood 6 20p00, U3 0ePesHU 6 0ePEe6HIO
20poo / yenmp oy . . . -
. Menndicin sunnuntaina kaupungille ostoksille! — /lasail noedem 6 6ockpece-
20pooa kaupungille N
Hbe 8 YeHmp, npoudem no Ma2a3uHaM
Meri meressd Kesdlld me uidaan meressd. — Jlemom Mol Kynaemcsi 6 mope
mope /6oonas 21adb | merelli He ovat jo merelld veneilemassa. — Onu yoice 6 Mmope (Ha 600e), nibleym Ha
JN00Ke
. SOLAR on ikkunaan asennettava hyttysverkko. — SOLAR smo mockummas
Tkkuna ikkunaan
P, cemKa, yCmanasIueaemMdas Ha OKHO
OKHO/NOOOKOHHUK . .
ikkunalle Pane kynttildt ikkunalle. — I[locmasb ceéeuu Ha NOOOKOHHUK
sivusia Me EU: ssa emme voi seurata tilannetta vain sivusta. — Mol, 6 komuccuu
Sivu EC ne mooicem cnedumo 3a smum mosibKo O CHOPOHbL
cmopona/cmpanuya sivulia Tastd todellakin katsotaan sivulta 16. — O6 smom paszvsichsiemcs Ha
16 cmpanuye
katto kattoon Lamppu ripustettiin kattoon. — Jlamny nodsecuniu Ha ROMONOK.
nOMONOK/Kpbiuiad katolla Kissa hyppdsi katolle. — Kowka 3anpuienyna Ha Kpolugy
- Meiddn pitdd lihted retkelle metsdidn. — Ham naoo notimu Ha npo2yJix
Metsii Metsddn p POYIRY
y 8 Jiec
nec/oxoma N . . . N
metsdlle Menndidn metsdlle=metsdstimddn! — Ilotioem na oxomy!

B mmkecnenyromux mnpuMepax IMpu BbIiOOpe
BHYTPEHHETO WJIM BHEIIHETO MAJeka YKE MOXKHO
CYZIUTh O MECTE HaXOKICHUS TOBOPSILETO.

Ecnu roBopsimuii HaxoauTcs Ha Boae (B Mope,
o3epe  T. 1), TO yrnoTpedisercs ¢popMa BHyTPEHHE-
ro maaexa: ranta (rannassa, rannasta, rantaan),

21




benkuna H. B., Jlanvim A. C., Ocemak H. A. K sonpocy o npocmpancmeeHHbIX OMHOUEHUSX ...

a ecnu Ha cymie, Ha Oepery — ¢opMa BHEIIHEro Ma-
nexa: rannalla, rannalta, rannalle. Cp.:

Laiva menee rantaan. — Kopabnv uoem x bepezy.

Menndidin rannalle ottamaan aurinkoa ja uimaan.
— Hasatime notioem na bepee (nisic) 3a2copams u
xkynamocsa (KOTUS).

Korma KTo-TO HaxoguTCs PSIOM C YEM-TO, MBI
MOXEM HCIIONIb30BaTh ()OPMY BHEIIHEro IMajexa.
Eciu BBl Berpewaerech ¢ ApyroMm kirjakaupassa
(‘6 KHMKHOM Mara3uHe’), Bbl JOJKHBI BCTPETUTHCS
MMEHHO B Mara3uHe, BHyTpH. HampoTus, BcTpeua
kirjakaupalla (‘ha KHUXHOM Mara3uHe’) O3HAYaer,
4TO BBl BCTPEUAETECh 3a MpeAenaMi KHWKHOTO Ma-
ra3pHa, MOXKET OBbITh, Y BXOJHOHN JIBEPH MJIM B HEIO-
CPEICTBEHHOM OJIM30CTH OT Hee.

YnorpeOiieHne BHEIIHUX MaASKHBIX (GOpPM CO
clioBaMH marja ‘sroma’, sieni ‘Tpu0’, kala ‘pwidoa’,
onki ‘ynodka’ BCTpedaeTcsl B BBIpOKEHHUSIX, 0003HA-
Yalolmx cOOp MNPUPOIHBIX JaapoB. Tak, mennd
marjaan/sieneen  03Ha4aeT ‘XOIUTh 3a SArOfa-
mu/rpubamu’, a mennd kalaan/onkiin — ‘unru Ha
pBIOaNKy’.

@dopMbl BHEUIHUX MajekKed clioB, 0003Ha4ar0-
IUX €AY W HAIIUTKU, 00pa3yloT BhIPaXKECHHS, IKCII-
JIUIUPYIOIUE TIPUIJIAIICHUE K YITOTPEOICHUIO ATHX
HanuTKoB/ensl  mennd  kahville/kaljalle/oluelle/
leivoksille/aamiaiselle. Tax, mennddn kaljalle o3na-
yaeT ‘moifjieM, BBITIBEM THBAa’, a MPUTJIANICHUE
kahville! o3nauaer, 4ro KO(QEeHHBIH CTOJT HAKPHIT
[Korhonen].

Takum 00pa3oMm, TIpH HUCHONB30BAaHUK (Hopm
MECTHBIX TaJeXKel C IJIaroiaMul JBWKCHUS mennd
‘AT, pddstd ‘onagathk’ U mp., a TAKKE CTaTUYHEI-
MU Tiarojamu olla ‘ObITH’, istua ‘cunets’, kdydd ‘mo-
cemars’ (OPMUPYETCS PsIIl YCTOHIMBBIX BBIPOKEHUH,
KOCBEHHO YKa3bIBAIOIIUX HA MECTO JICHCTBHSL.

OcoOblii MHTEpeC TPU ITOM BBI3BIBACT IOCIE-
HUW M3 YIOMSHYTBIX BBIIIC IJIarojioB, a MMEHHO
kdydd. B paMkax KypcoB (pMHCKOI'O SI3bIKa 3HAKOM-
CTBO C HHUM IPOMCXOIUT HAa HA4YaJIbHOM 3Talle, 4YTO
CBHUJICTEILCTBYET O €0 aKTYaJIbHOCTH M BXOXJICHUHU
B 0a30BbIi Jekcuyeckuii 3amac. [Ipu »TOM wuarie
BCEr0 YYEHHKOB 3HAKOMST C 3TUM TJIarojioM B 3Ha-
YeHUU ‘OBIBaTh, TOCEHIaTh, XOIUTh , KOTOPOE Tpe-
Oyer mocie cebs ynorpeOneHus (HopM MECTHOrO
majieka, OTBEYAIOIero Ha Bompoc missd ‘tae’. On-
HAKO BapMATUBHOCTH YIPAaBJICHUS JAHHOTO IJIaroia
HaMHOI'O IIMpe, NMPU 3TOM 3HAYCHHE OYAET Hamps-
MYIO 3aBHUCETh OT HCIOIb3yeMOH (hOPMEI.

OOpaienue K y)xe YIOMHHAeMOMY KOpITyCY HO-
BocTHBIX TekcToB YLE (2011-2020 rr.) u anamu3
1000 KOHTEKCTOB YMOTpPEOJICHUS IOKa3aid CIEayo-
niee pacrpezesieHHe Hauboliee 4acTOTHBIX CITydacB
TJIArOJILHOTO YIPAaBJICHUS U APYTHX KOJJIOKAIUIL:

1) ynorpebienue ¢ popMaMH MECTHBIX TaJIeXkKeH,
OTBEUAIOITUMH Ha BOTpoc missd ‘tae?” — 25,5 %;
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2) ynorpeOienue ¢ uHeccuBHON Gopmoii 111 un-
¢unuTHBA — 11,6 %);

3) ymnorpebieHue
JKeil, OTBEUAIONIUMHU
3,8 %;

4) ynorpeOiieHue
8,5 %;

5) ynorpebieHue
3,1 %;

6) ymnorpebieHue
cnatuse — 4,1 %;

7) ynotpebienue B coueTanuu ¢ ldpi — 6,7 %;

8) ynorpebnenue B coueranuu c ilmi — 5,2 %.

Jns HarnsgHOCTH MOpeICcTaBUM JaHHbIE B BUJIE
Irarpammel (puc. 2).

c ¢opMaMu MECTHBIX TaJe-
Ha Bompoc mihin ‘kyma?’ —

C OOBEKTOM B TApTHTHUBE —
C OOBEKTOM B aKKy3aTHUBE —

C CYHIECTBUTCILHBIM B TpaH-

ilmi | kdyda
3%

I&pi
10%
Translatiivi

6% [’
B
Akkusatiivi =
4%

Missa?

3 37%

Partitivi /
12%

Puc. 2. KonnyecTBeHHbIE TaHHBIC YIIpaBIeHUs kdydd
Ha MaTepHae Kopiyca
Fig. 2. Quantitative verb control data for the verb kdydd
based on the corpus material

[Ipu 3TOM CTOUT OTMETHTBH, YTO TPH aHAIH3E
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YIOTpeOJieHHEe TJjiarona
kdydd compoBoxmanoch popmMamu MECTHBIX Tajie-
JKel, OTBEYAIOIIMX Ha BOIMPOC Mmissd, TO €CTh UHEC-
CHBOM WJIM aJIleCCHBOM, HE YYHUTHIBAIUCH CIIy4aw,
KOI'Jla JIaHHbIC MaJIeKH MCIONIB3YIOTCS BO BPEMEH-
HOM 3Ha4yeHHH. Takke He NMPUHUMAIKNCH BO BHAMA-
HHE KOHTEKCTBI, I/Ie BCTPETUIIUCh YCTOWYHMBBIC BbI-
paKeHUs, peub O KOTOPBIX MOMIET HIKE.

OTnenbHO OBLJIO OTMEUEHO YHOTpeOJICHUE MHEC-
CHBHOH (OPMBI TPEThero MHPUHUTHBA, MOCKOIBKY,
XOTsl COXpAHSETCS CTaTHYHOCTh 3HAUCHHUS TJIarona
kdydd, akueHT nenaercs He Ha MECTe, a Ha Mpoliecce
B KOHKPETHBI MOMEHT BPEMECHH:

Luulen, ettd sen jilkeen kaksi kolmasosaa kivi
katsomassa leffan uudestaan. —Iymaro, umo nocne
9M0o20 08e mpemu CX00UIU NOCMOMPEMb KUHO 3a-
noeo (YLE).

Kak BHIHO W3 TPHUBEICHHOIO KOHTEKCTa, IMPO-
CTPAHCTBEHHOE 3HAYCHHUE, XOTS M HE SBJISCTCS OC-
HOBHBIM, BBIPQKCHO MMILTUIIUTHO, TMOCKOJBKY MOJ-
pa3yMeBaeTcs, YTO BCE 3TH MPOLECCHl MPOUCXOMIAT B
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KaKOM-TO MPOCTPAHCTBE, YTO COOTBETCTBYET 3HAUeE-
HUIO HHECCUBA.

Hcnonw3oBanue riarojia kdydd ¢ WIIIaTHBOM U
aJTaTHBOM, OTBEYAIOIIMMHU Ha BOMPOC Kyda?, 3a4a-
CTYIO TIPUJIAeT €My TIepeHOCHOe 3HAYeHHEe, He OTHO-
csieecst K HalpaBlICHUIO B MPOCTpPaHCTBE. B To xe
BpeMsi CIIOBapH (PHKCUPYIOT 3HAYCHUS! «OTHPABISTh-
cs, unTu, nepexomuThy [Baxpoc, IllepbakoB 1975:
297]. VlHTEpEecHO, YTO B aHAM3UPYEMOM MaTepualie
BCTPETHIICS TOJBKO OJTUH TOAO0OHBIH CITydai:

Nyt on vain todettava, ettd poytd on putsattu ja
kdéytivi toihin. — Cetiuac HysCHO MOAbKO NPUSHAMD,
YMO CMON NOYUWEH U HYICHO udmu Ha pabomy
(YLE).

OTnenbHO CTOMT OTMETHTh PSII YCTOWYMBBIX BBI-
pakeHHid, 00pa3yeMbIX TiaroiioM kdydd B codera-
HUU C TPAaHCIATHBHOW (OPMON MMEHH, K KOTOPBIM
MOXHO OTHECTH kdydd kdsiksi B 3HaUCHUU ‘TIPHHU-
MaThCsl, HAYMHATL U kdydd kaupaksi — ‘iponaBaTh-
cs’. B xadectBe mpumepa MOXKHO TPHBECTH CIIEIY-
FOIITUM KOHTEKCT:

Lasten kiytetyt urheiluvdlineet kdyvit kaupaksi. —
Ilpooaemcs Oemckoe nodepoicanHoe CHOpmMuUHoe
obopydosanue (YLE).

Oopariaer Ha ceOs BHUMAHHUE TO, YTO COYCTAHHE
kdydd kdsiksi TpeOyer nocie ceOs WILIaTUBHON (J1H-
00 ayaTUBHOM) (hOPMBI UMEHH, TO €CTh peaIU3yeT
3HaueHHe MecTa ‘KyJa’, 4TO TaKKe fABJSAeTCs CIie-
MUGUIHBIM 17151 GUHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPHI, TaK KaK
MHOTHE TJIarojbl CO 3HAYCHHWEM ‘HAYMHATH TpPeOy-
0T aHAJIOTUYHOTO YIIPaBJICHUs (HAlIpuUMeEp, ruveta).

K nmpyruM 4acTOTHBIM BBIPAXXEHUSM MOYKHO OT-
HecTH kdydd ldpi B 3HaYeHWU ‘TIPOXOIUTH 4epes3
4TO-TO, IPOCMATPUBATE’ U kdydd ilmi — ‘BBIICHUTB-
Csl, POACHUTBCS

Afganistanissa Biden kdvi ldpi asioita, joita
turvallisuusvastuun véhittdinen siirtdminen afganeille
edellyttid. — B Ageanucmane baiiden npowen no
680NpOCAM, KOMOpble NPeonoidzaom NOCMeEeneHHyro
nepedawy OmeEemcmeeHHOCHU 3ad 0e30nAcHOCHb
ageanyam (YLE).

Raportista kdy ilmi, ettd vanhemmilla on
pddvastuu lasten liikkumisesta. — U3 omuema cmano
NOHAMHO, YMO HA POOUMENSIX OCHOGHASL OMGem-
cmeennocms 3a nepeogudcerue oemeti (YLE).

Kpome Toro, cpenyt KOHTEKCTOB BCTPETHUIIOCH JI0-
BOJIHO OOJBIIOE KOJMYECTBO YCTONYMBBIX KOJUIO-
Kallnii, B KOTOPBIX IOCIIE TIIaroia CylnieCTBUTEIbHOE
yrorpebisiercst B ¢popme MectHoro mazaexa. Ocra-
HOBHMCS TTOIpOOHEE HA OT/IENbHBIX KOHTEKCTaX.

Liki 80 prosenttia vastanneista asioi verkko-
kaupoissa vihintddn kerran kuukaudessa, ja ldhes
puolet kdy ostoksilla joka viikko. — Iloumu 80 npo-
YeHMO8 PECNOHOEHMO8 CO8EPUAIOM NOKYNKU 6 M-
mepHeme He pedce 00HO20 pa3d 6 Mecsy, U Nnoumu
NONI0BUHA XOOUM 34 NOKYNKAMU KANXCOVIO Heoemio
(YLE).
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On kylld esitetty jopa sakkoa, eli palkasta
vihennettdisiin, jos kdy kerrankin tyoaikana
tupakalla. — Ilpeonacaemcs oasice wmpadgh, m. e.
BbIUUMAHUE U3 3APNIAMbL, eCiU XOMb PA3 3aKYPULLb
6 pabouee epemsi (YLE).

B naHHBIX mpEMepax BBIJICNCHHBIC COYETAHUS
0003HAYAIOT ‘XOAUTH 32 MOKYNKaMH W ‘XOIUTHh Ha
MepeKyp/TIOKypuTh’ COOTBETCTBEHHO. MecTHOe 3Ha-
YeHUE aJIeCCHBa BBIPAXKEHO HMMIUTHIIUTHO, MOXKHO
CKa3aTh, YTO OTPaXKaeTcsi HaXOXKJCHUE B Tpolecce
MOKYIIOK WJIM KypeHHdA, HO ONATh K€ ‘The-To .
Hamuoro BakHee AJisi TOBOPSIIETO aKIEHTHPOBATH
BHHMMaHHWE Ha Tpollecce, YeM Ha JUHAMUKe. AHAIO-
THYHBIMH SIBIISTFOTCS BEIPAKEHHSI, HE BCTPETHBILINECS
B MPOAHATM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTaX, HO YaCTO YIIO-
TpeOssieMble B peuM, Hanpumep: kdydd lenkilld —

‘CXOOMTh Ha TNpoOeKKY’, kdydd matkalla — ‘cxo-
IUTh/3aiiTi 110 popore’, kdydd lomalla — ‘che3nuTh
B OTITYCK .

Eme ogHMM yCTOWYMBBIM BBIPAKEHUEM CTajlo
codeTaHue riarona kdydd mielessd, Hapumep:

Joskus on kiynyt mielessd, ettd jotain muutakin
voisi tehdd, mutta en mind osaa. — Hnozoa npuxo-
oum 8 20108y, YUMo U YMO-Mo Opy2oe MONCHO ObLIO
ol coenamv, Ho 51 He ymeio (YLE).

Bripaxkenue kdydd mielessd, B KOTOpOM 3aBHCH-
MOE CIIOBO CTOHT B (popMe MHECCHBa, MOXKHO Tepe-
BECTH KaK ‘TIPUXOIUTH B TOJIOBY’, TJIC 10 aHAJIOTHH
C MPEOBIIYIIMMU KOJUIOKAIIUSMHU aKIICHT JeacTcs
Ha pe3yJIbTaTe, a He Ha HaIPaBJICHUH JCHCTBUS.

Crnenyroliye BEIpaKEHUSI MOXKHO 00bETUHUTH 110
HaTpaBJICHUIO MECTHOTO Majeka, Be3jie OyaeT Hc-
OJIb30BAThCS WJUIATHB WM aJlJIATUB, OJHAKO 3Haue-
HUE IBIKEHUS B MPOCTPAHCTBE MPOITajiacT.

Vendjin vienti vetdd — kotimainen peruna kdy
véhiin. — Poccutickuii sxcnopm nepemseugaem Ha
cebsi — OmeuecmeeHH020 KApmopens CMano8Umcs.
menvuie (YLE).

Eldin saattaa puolistautua ja kéiydi piéidlle. — Ku-
sommoe modcem sawuugamocs u vanacms (YLE).

[IpocTpaHCTBEHHOE 3HAYECHHE YIOTPEOIIECMBIX
(dhopM Majekell YaCTUYHO OTPaXkaeTcsl B HAIPaBJICH-
HOCTH JCHUCTBHUS, MOCKOJIbKY HalaJeHUE MPEACTaB-
nsier coOOoH JBIKEHHE B CTOPOHY O00BEKTa, TO €CTh
Ky/a-To.

BriBoabI

KoprnycHblfi ToAX07 TMO3BOJMI  TOATBEPIUTH
HAIIy THIIOTE3y O JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOH cIie-
nUpHUKe BOCIPUSATHA TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIE-
Huil. [Ipn oOIel STONEHTPUYHON CHUCTEME OpHEH-
Talil B TIPOCTPAHCTBE B (PUHCKOM S3BIKE CYIIIe-
CTBYET PsJl 0COOCHHOCTEI MPOCTPaHCTBEHHOTO BOC-
MIPHATHSL.

Cucrema poCTpaHCTBEHHBIX OTHOLICHUH B (DUH-
CKOM SI3bIKE I'PaMMATHYECKH BBIPAXKACTCSI MECTHBI-
MU ¥ HEMECTHBIMH NMaJSKHBIMU (opMamu, IpeIyio-
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raMi W TIOCJIENOraMH, a TakKe TJIaroibHO-MMeH-
HBIMH CHHTaKCHYECKUMH eTUHUIIAMH.

PazBuras cucrema MECTHBIX IaAEKEN JEINUTCS Ha
«BHYTPEHHUE» WM «BHEUIHHEY», MPUYEM BBHIOOp Ta-
NexHOH (HopMbl (BHYTPEHHErO WM BHEIIHETrO Iia-
Jie)Ka) He BCerja CBS3bIBaeTCs C yKa3aHHEM Ha 3a-
MKHYTO€ HJIK OTKPBITOE MTPOCTPAHCTBO.

OmHo W TO e uMs B (OpME BHYTPEHHETO H
BHEIIHEr0 MaJeka MOXET IepenaBaTb HE TOJIBKO
pasHble rpaMMaTHYECKUE, HO U pa3HbIe JIEKCHUECKHe
3HaueHus. PaHee He paccMOTpeHHas HccieaoBaTe-
JSIMH 0co0ast TpyIia eIUHHUII, BKIIOUYCHHAs HAMH B
CHCTEMY NPOCTPAaHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH, — 3TO
TJIarojsl YyBCTBEHHOTO M KOHKPETHOTO BOCIIPUSITHA,
TaK KaK MPEAUKaTUBHOE OOCTOSATENBCTBO Y OTHX
TJIAroJIOB UMeET (POPMbI MECTHBIX TTaJICHKEH.

Ananu3 500 KOHTEKCTOB IJarojia tuoksua (rpyrm-
Ma 4YyBCTBEHHOro BocmpusaTus), 500 KOHTEKCTOB
riaroia tuntua (Tpymmna KOHKPETHOTO BOCHPHSITHA)
n 1000 KOHTEKCTOB Tiarona kdydd mokasaj, 4To uc-
MOJIb30BAaHUE MECTHBIX TMaaekel C KOHKPETHBIMHU
rJIarojamMy TpHAAeT TJArojly WIK BBIPAXKEHHIO Tie-
PEHOCHOE 3Ha4eHHe, KOTOPOe JUIIb OTIAAJIEHHO ac-
COILIMUPYETCA C TIOJI0XKEHHEM B IMTPOCTPAHCTBE.

Hecmortpst Ha TO 4TO BO BCexX cirydasix MBI MOXKEM
OOBSICHUTD YNOTpEOJIEHHE TOTO WM UHOTO MajexKa,
CTaHOBHTCSI OYEBHJIHO, YTO TMOJOOHBIC CIy4ad Tpe-
OyIOT 0cO00T0 BHUMaHUsI B TPAKTUKE MPEOIaBAHHS
(UHCKOTO 53bIKa, B TOM YHCIe Ha HaYallbHBIX 3Ta-
nax, 4ro o0yCIIOBJIHMBAeTCS YacCTOTHOCTBIO M pa3HoO-
o0pasueM HCIONb3yeMbIX Majiexeldl U PacCMOTPEH-
HBIX KOJUIOKAIIUH.

B mepcriektuBe BO3MOXKHO paclIMpeHne BBIOOp-
KM 3a CYET JPYTHX IJIarojioB TPYII YyBCTBOBAHUS U
BOCTIPUSATHS, a TaKKe BKIIOUEHHE B HEe KOHTEKCTOB
U3 Ipyrux GUHCKAX KOPITYCOB.
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Abstract. The study presents a thorough review, conducted from a linguocultural perspective, of the
primary principles used in expressing spatial relations in Finnish through linguistic categories and means.
It covers the genesis and changes of cases in the Finnish language, paying special attention to those that con-
veyed spatial meaning at a particular stage of the language development. The issue is particularly interesting
as there is an ongoing debate about the application of certain cases owing to the significant influence of dia-
lects in Finnish, which is characterized by an egocentric spatial orientation. The study aimed to explore the
instances of diverging spatial representations regarding the direction of actions in different linguocultures,
with Finnish and Russian linguocultures taken as examples. The research applied a quantitative analysis ap-
proach to examine competing forms, with a corpus of YLE newspaper texts from 2011 to 2020 as the re-
search material. The study analyzed instances of differing depictions through verb-noun pairs and verbs re-
lated to sensual and tangible perception (vaikutelmaverbit). Additionally, we investigated the variations in
verb usage of the latter and the verb ‘kdyda’ (‘to go, to visit’), which is generally presented as ‘static’, but
expresses its dynamic qualities in different collocations. The analysis indicates that the system of spatial rela-
tions in Finnish is characterized by linguocultural specificity and is expressed grammatically through local
and non-local case forms, prepositions, postpositions, and verb-noun syntactic structures. Furthermore, one
and the same name in the internal and external case forms may convey not only distinct grammatical but also
different lexical meanings. The use of local cases with certain verbs can lend expressions and verbs a figura-
tive meaning that is only loosely connected to position in space.

Key words: Finnish language; spatial relationships; case system; verb control; linguoculturology.
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